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Introduction _
This paper examines the relationship between translation and
studying differences, approximations and intercrossing between tk
concepts in the field of literary translation The discussion crtically e
r Sumair's translation of Soyinka's “Ake, Years of Childhood” to illust
‘ concepts of adaptation in translation studies to illustrate the difference

languages and cultutes.

Recalling Toury (1995), the best approach to translation relies on

g_pp_li_c_ation of eclectic factors such an an understandi‘ng of the s’é cult

forces that constitute a component of the meaning potentials of text in
, : source. Since the concept of translation is made up of :
' interrelationships, it is inevitably marked by multiple “identities”, der
“the forces that govern the decision process at a particular time
1993, p. 128). Translation would thus not be easily reduced to a fixed cons
‘but could be thought of as forming a “changing” texmaﬁty, 'wh',_—ﬁ,'gg e
set up by discursive practices, among other factors.

= :\s Hg:fman's'__po'ﬁits out, translation is an institutional practice connect
~ discussive and norm tntercrossing which may be in conflict. and' 1w
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¢ boundaries here are marked by their
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" Journal for Transiation Studies in Nigeria (JTSN), Voluma 17
A decision to carry out global adaptation may be taken by 5 tegqg
o to; i reconstruction c?_E tl‘_lt‘; wholg. text .by Chﬂ;lgmg its pur
o nnpaCt on the target audlegc_e (Baker, Sk_aldanha' h01‘%; 46): I
observed that the translator did not use this tc-chmqu.e in order to
meaning in the source am;i target languages. I t. 1s. also important to o
notion of global a_daptauou can cortelate with t}?at of a ttal:lslﬂtibn o
viewed as set forth in (Volkova 2-01 2 551) For this tesearch, i Will suffic, o
emphasize the flexibility and vatiability” of a translation strategy used G
translator. (Volkova 2014). the

Linguistics Pecularities of Yoruba Language and Arabic in Sumai_t-?g
Work - :

The type of translation applied by Sumair in this work can be termed s inter.
semiotic translation, we shall therefore, study the challenges and the difficulties

encountered by the translator to find c-:quivalent_s between some Yoruba terms

used by the author and Arabic translation. On‘e of the challenges is the

fundamental difference between Yoruba and Arabic grammar language. These

peculiarities are found in Yoruba provetbs, idioms, and incantations. Other

peculiarities are embedded mmh then use of drums (bata and gangai) fo

communicate. To undersdtand the meanings communicated through this

medium, requires a total immersion in Yoruba poems in particular and'YO;ub:’a

cultute in general. We can precisely say that the initiation age for bata starts

from age 6 to age 24 or even beyond. (Asobele: 2016:67). It is not just anybody

that can acquire this type of education in Yoruba society becagse most of the
drummers and poets are being a target of patronage by kings and .nob.l.c
personalities within the society. Traditionally, the poets and dmmmess
pecformed every morning at the eatly hours in the palace for thc. pleasuse and
enterrainment of the kings and notable chiefs and guests. They ]‘ealousl.‘}' kegp
these techniques among themselves as a heritage for their offspring which at€
bemng transferred from generation to generation.

In this study, we are most concerned about the world of spitit brietly nal’gﬂ';i
by Soyinka in the book under study while describing his uncle Sanya ag it-is‘
friend Bukola whoin he believed were not part of this world. On. ofe 11?_1'11_-" art
important to note here that Sumair omitted this important and 1nfe_r{.38[mgv£ere-
of some of Yoruba beliefs and customs according to theit tradition ",e he
Soyinka described his uncle as O “a kind of tree daemon”. T this il_«”'“ame",‘

used some Yoruba expressions which are a bit difficult for non-native .?0 of
to comprehend such 4 “Oro, cgrngin’, translated as a Ghommu'i, a :“V- y

spirit which is also believed to live in the ground; also this expressioft

#eyen? Bo o fp o a7 o dy Kilipa Kitipa!” translated as “if you aren’t mov.




nd, Sumait did a good translatic
natrating het ordeal in the boo
abifn ie. a child who is born, then die .
tw _ qf_clc_. -The;-t_taﬂs'lator translated it thus:

gl pag & e 908 Ca a9 T G s g WA MhE I which s o
 wanshation that captuzed the real meaning of the word abikn. In ad
.l conversations that followed the narration of Bukola’s ordeal

work wege petfectly dome by Sumai.

Ake and Intertextuality: The (Im)possibility of Translation
The version of Ake years of childhood in Arabic analyzed here raises the i '
concerning the boundaries between translation and adaptation. Sumait’s work is
deemed to be “untranslatable” due to cultural and intertextual references related
to the source-text. The notion of “adaptation” would beat at least two
‘meanings in this context. On one hand, since some expressions in the book
“Ake” 1s considered to be “untranslatable”, its adaptation means an .
abridgement that overlooks language problems in order to make it suitable fora
specific audience such as Arabic readers. In this case, mtertextuality stands for
abridgement or simplification. On the other hand, adaptation may be what
cutiously makes a source-text translatable: a technique which could recreate
new wordplay and situations able to restore parallel, reciprocal meaning effects. -
This assertion leads us to analyze the (im)possibility of translation- of YOI'II :
poems into Arabic because it version will poses some challenges in poem thyme
I some cases.

AN Y e

Yoruba poems, onh tnhe optnhet nhanhd, do not have regulations governis
'f;&mbic poems composition, however, it formulation is incredibly cdmplelff I
‘Mpottant to note that Yoruba poems contained in Soyinka’s f\k? e
“omplex, yet some of the translated version of the poems in Sumairs :
"o tatgeting the contextual meaning in the soutce language Wlﬂé o
;ttiitsllgateg; a translation that remove its musicality in the target language.
~ Ofinstance this poem (Soyinka 1981: 86-87) :
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